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AKADEMIK i$ BIRLiGi CERCEVESINDE
MUTABAKAT ZAPTI

KARABUK UNIVERSITESI (KBU),
TURKIYE

Rektir Prof. Dr. Fatih KIRISIK tarafindan temsil edilmektedir
ve

LICUNGO UNIVERSITESI,
MOZAMBIQUE

Rektdr Prof. Dr. Boaventura José ALEIXO tarafindan temsil edilmektedir
(Bundan sonra kurumlar birlikte “Taraflar” veya ayn ayn “Taraf” olarak anilacaktir.)

Ote yandan
Taraflar, mitekabiliyet ve yarar ilkelerine dayah olarak egitim ve aragtirmada uluslararasi ig birligini
tegvik etmek, kolaylaghrmak ve pekistirmek amacryla bu Akademik i Birigi Cergevesinde
Mutabakat Zapt'm (bundan sonra “Mutabakat Zapt” olarak amilacaktir) imzalamaya karar
vermiglerdir.

Taraflardan biri adresini degistirirse, diger Tarafa derhal bildirimde bulunmak zorundadir. Bildirim
yapilmamas halinde, gondesilen bildirimlerin usuliine uygun olarak yapildifin kabul edilir.

Karabiik Universitesi, Uluslararas: Iligkiler Ofisi, Kilavuzlar bolgesi, 413. Cadde, Merkez Kamptis,
Karabiik, Tarkiye / +90 0 (370) 418 8049 / infernationalagreements@karabuk edu.tr - Licungo
Universitesi, fsbirligi ve Iletisim Ofisi / Murropue Kamplist, Estrada Balge 642, 1613, PO Box 106,
Quelimane / +258 84 340 3960/ geci@unilicungo.ac.mz

Anlagma kararlan asafidaki sekildedir:

Madde 1. Is Birligi Alanlan
Is birligi alanlar, karsthkl mutabakata bagh olarak, iki Taraf arasindaki ig birlifine dayal akademik
iligkiyi tegvik etmek ve gelistirmek amaciyla talép edilen herhangi bir faaliyet veya programu icerecek
bigimde her iki kurumda da uygulanabilir.
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Madde 2. Is Birligi Bicimleri
Madde 1'e uygun olarak belirlenen arastirma ve gahsma programlanmn uygulanmasi, bu Mutabakat
Zapt'min 4. maddesinde belirtilen usullere gore, her iki Tarafin bulundupu yerde araghrma
projelerinin ve 6gretim programlanmin ortak gergeklestiritmesi yohiyla gergeklestirilebilir.

Daha spesifik olarak, Taraflarm iizerinde anlaghg ayn bir anlasmada kullamlabilecek ig birligi
bigimleri sunlardir:
e  Ogretim gorevilerinin degigimi,
®  Ortak arastirma projeleri,
o  Ogrencilerin ortak 8gretimi ve/veya damsmanligy,
® Caligtaylara ve/veya konferanslara ortak katthm,
e Taraflarca kararlagtinlacak drenci hareketliligi ve dgrencilerin deisim programlan
ve
* Her iki kurumun ev sahipliginde diizenlenen Yurt Dist Egitim programlarma 6grencilerin
katiluma.

Madde 3. irtibat
Gerektiginde, Taraflar bu Mutabakat Zapt'inda yer alan faaliyetlerin koordinatorii olarak bir Ogretim
tiyesi gorevlendirecek ve gorevlendirilen bu kigi aym zamanda bu amagla diger Taraf ile iletigimi
kolaylagtirmak ve siirdiirmekten sorumlu olacaktir.

Madde 4. Belidi Is birligi Anlagsmalar:
Bu Mutabakat Zapt’ndaki hicbir hitkam, iki Taraf arasinda herhangi bir yasal veya mali iligki veya
taahhut yaratacak sekilde yorumlanmayacaktir,

Is birligi sartian ve her program veya faaliyet igin gerekli finansman, ilgili program veya faaliyetin
baglatiimasmndan Once Taraflarca ayn faaliyete ozel ig birligi anlagmalannda karsilikli olarak
milzakere edilecek, tartisitacak ve yazih olarak kararlagtnlacaktr, Taraflar gerektifinde aralarinda
ytirattlecek belirli is birligi anlagmalanmn temelini olusturabilecek potansiyel ig birligi faaliyetleri
veya programlan igin bir bas koordinator belirleyecektir.

Akademik, orgiitsel, teknik ve mali yonleri belirten uygulama bigimlerinin yam sira, beliri ig birligi
anlagmalan, fikri malkiyet haklan ve yaym prosedirleri vb. ile ilgili sartlan icerecektir.

Madde 5. Fikri Miilkiyet
Fikri milkiyet ile ilgili herhangi bir anlagmazlik olmas: durumunda; uyusmazhklann ¢oziminde
uluslararasi hukuk ilkeleri ve taraflarin i¢ mevzuatian dikkate alimr.

1 Madde 6. Gizli Verilerin Agiklanmasi
Taraflardan herhangi biri, bu Mutabakat Zapt: kapsammdaki ig birligi faaliyetlerinden kaynaklanan
gizli verileri ve/veya bilgileri herhangi bir iginci tarafa agiklamak isterse; agiklama, Taraflarin yazih
ve onceden alinnmg onayina tabi olacaktir.

Madde 7. ilkeler
Ttm kanhmalar, Taraf kurumlann gereklilik hakmleri ve politikalarna tabi olarak, Anlagma
sartianmn uygulanmasinda ayrm yapilmaksizin aym muameleyi gorecektir.
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Madde 8. is Birligi Sartlan
8.1. Gegerlilik Stiresi
Bu Mutabakat Zapti’nda, Taraflann imzaladif tarihten daha geg olami kabul edilerek baglayacaktir;
bu, her iki Tarafin da bu Mutabakat Zapti’nda belirtilen kosullan usulilne uygun olarak kabul ettigi
tarihtir. Mutabakat Zapt1 beg (5) yl yiiriirlitkte kalacak ve Taraflann yetkililerinin kargihkli yazih
onayiyla yenilenebilecek ya da siiresi uzatilabilecektir.

8.2. Degigiklikler
Bu Mutabakat Zapti’nda yapilacak herhangi bir degisiklik, her iki Tarafin yazili onay: ile anlagma
metnine eklenecektir.

8 3. Karsilikls Karar Sebebiyle Fesih
Her iki Taraf da diger Tarafa doksan (90) gin ¢nceden yazih bildirimde bulunmak kaydiyla, bu
Mutabakat Zapti’m herhangi bir zamanda, herhangi bir nedenle veya nedensiz olarak feshetme
hakkim sakh tutar. Fesih tarihinden nce baglatlms projelere devam edilmesi, taraflann karphkh
mutabakatina bagh olacak ve her iki Tarafin da imkanlan dogrultusunda ve sartlara uygun olarak
tamamlanacaktir.

Madde 9. Anlagmazhklarm Cozilmi
Bu mutabakat zapt: hikiimlerinin farkh yorumlanmasi durumunda, Taraflar kargihkh istisare ve
miazakere yoluyla dostane bir ¢dziime ulagmak icin iyi niyetle gaba gostereceklerdir.

Bu Mutabakat Zapti, aym icerikle Tirkge olarak 2 orijinal miisha halinde dizenlenmistir.

LICUNGO UNIVERSITESI
MOZAMBIQUE

Prdi; Dr. FauhK]RI,Sﬁ( Prof. Dr. Boaventura José Aleixo

Karabiik Universitesi Rektorit %iéungo Universitesi Rektord
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UNIVERSITESI

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FRAMEWORK FOR ACADEMIC
COLLABORATION

between

KARABUK UNIVERSITY (KBU),
TURKIYE

Represented by Rector Prof. Dr. Fatih KIRISIK
and

LICUNGO UNIVERSITY,
MOZAMBIQUE

Represented by Rector Prof. Dr. Boaventura José ALEIXO

(Hereinafter, the institutions will be referred to collectively as the “Parties” or individually as a
“Pal'ty”.)

Whereas . -
The Parties have decided to enter into this Memorandum of Understandmg Framework of Academic
Collaboration (hereinafter referred to as “Me[{il -order to gromote, facilitate and consolidate
international cooperation in education and on ﬂ:;pnncmlm of reciprocity and mutual
benefit.
If one of the Parties changes its address, it is obliged tgjpnfy‘ﬂ:c other Party immediately. In the absence
of notification, the notifications sent shall be deemed to have been duly made.

Karabiik University, International Relations Office, Kilavuzlar District, 413 Street, Centre Campus,
Karabik / +90 370 418 8049 / internationalagreements@karabuk.edu.tr

Licungo University, Cooperation and Communications Office / Murropue Campus, Estrada
Regional 642, 1613, PO Box 106, Quelimane / +258 84 340 3960/ geci@unilicungo.ac.mz

Decide as follows:
Article 1. Areas of Corporation
The areas of cooperation shall include, subject to mutual consent, any activity or program at either
institution as considered feasible and desirable on either side in order to foster and develop the
cooperative academic relationship between the two Parties.
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Article 2. Modes of Cooperation
The implementation of research and study programs determined in conformity with Article 1 may be
carried out through the joint realization of research projects and teaching programs at the location of
both Parties, according to the modalities specified in Article 4 of this MoU.

More specifically, these are the modes of cooperation that may be used in a separate agreement to
which the Parties agree to, included the following:

Exchange of scholars,

Joint research projects,

Joint teaching and/or supervision of students,

Joint participation in workshops and/or conference days,

Student mobility and student exchange programs to be decided by the parties

and

Participation of students in study abroad programs hosted by each institution.

Article 3. Liaison
Where needed, the Parties will appoint a faculty member as coordinator of the activities entailed in
this MoU who will also be responsible for facilitating and maintaining communication with the other
Party for that purpose.

Article 4. Specific Cooperation Agreements
Nothing in this MoU shall be construed as creating any legal or financial relationship or commitment
between the two Parties.

The terms of collaboration and the necessary funding for each program and activity shall be mutually
negotiated, discussed and agreed upon in writing by both Parties in separate specific cooperation
agreements prior to the initiation of any particular program or activity. Each Party will designate
where needed, a lead coordinator for the activities or programs of potential cooperation that may form
the basis for specific cooperation agreements to be executed between the Parties.

Besides implementation modalities specifying academic, organizational, technical and financial
aspects, specific cooperation agreements shall contain terms relating to intellectual property rights
and procedures for publication etc.

Article 5. Intellectual Property
In case of any dispute regarding intellectual property, the principles of international law and the
parties' domestic legislation are taken into account in resolving the disputes.

) Article 6. Disclosure Of Confidential Data
If any of the Parties wishes to disclose confidential data and/or information arising from the
cooperation activities within the scope of this memorandum of understanding to any third party, the
disclosure will be subject to the written and prior approval of the Parties.

Article 7. Principles
All participants will be treated in the same non-discriminatory manner in carrying out the provisions
of the MoU, subject to the provisions of the policies and requirements of each of the Party.
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Article 8. Terms of Cooperation
8.1. Duration
This MoU shall commence on the later of the two dates of signature of the Parties, this being the date
when both Parties have duly accepted the conditions laid down in this MoU. The MoU shall be in
force for five (5) years and may be renewed or extended by mutual written consent of the authorized
officials of the Parties to it.

8.2. Amendments
Any amendment and/or modification of the MoU will require written approval of both and shall be
appended hereto.

8.3. Termination For Canvenience

Either Party reserves the right to terminate this MoU at any time, for any or no reason, subject to
ninety (90) days prior written notice to the other Party hereto. Continuation of projects initiated before
the termination date will be subject to the mutual agreement of the parties and will be completed
within the means of both parties and in accordance with the conditions.

Article 9. Disagreement Resolution
In the event of a different interpretation of the provisions of this MoU, the Parties shall endeavor in .
good faith to reach an amicable solution through mutual consultation and negotiation.

This MoU is drafted in 2 original copies in English with identical content and then translated to Portuguese and Turkish

LICUNGO UNIVERSITY
MOZAMBIQUE

Prof Br. Fitih KIRISIK Prof. Dr. Boaventura José ALEIXO

/7MW

Rector of Karabuk University Réctor of Licungo University
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UNIVERSITEST

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO
QUADRO PARA COLABORACAO ACADEMICA

Entre

UNIVERSIDADE DE KARABUK (KBU),
TURQUIA

Representada pelo Reitor Prof. Dr. Fatih KIRISIK
e

UNIVERSIDADE LICUNGO,
MOCAMBIQUE

Representada pelo Reitor Prof. Dr. Boaventura José Aleixo

(Daravante, as instituigdes serfio referidas coletivamente como “as Partes” ou individualmente como “uma
Parte”.)

Considerando
As Partes decidiram celebrar este Memorando de Entendimento para Colaboragio Académica (doravante
denominado “MoU”) com o objetivo de promoves, facilitar ¢ consolidar a cooperagdo internacional no
ensino e na investigagio, com base nos principios de reciprocidade e beneficio mutuo.
Caso uma das Partes altere o seu enderego, fica obrigada a notificar imediatamente a outra Parte. Na auséncia
de notificagfio, as comunicages enviadas serdio consideradas devidamente realizadas.

Universidade de Karabiik Gabinete de Relages Intemacionais Distrito de Kilavuzlar, Rua 413, Campus
Central, Karabik +90 370 418 8049 intemationalagreements@karabuk.edu.tr

Utiiversidade Licungo Gabinete de Cooperagio e Comunicag#o Institucional Campus de Murropue,
Estrada Regional 642, 1613 Caixa Postal 106, Quelimane +258 84 340 3960 geci@unilicungo.ac.mz

Decidem o seguinte;
Artigo 1 — Areas de Cooperagiio
As dreas de cooperago incluirio, mediante consentimento mnituo, qualquer atividade ou programa em
qualquer das instituigdes considerado vifivel e desejavel, com o objetivo de promover ¢ desenvolver a
relagdo académica cooperativa entre as duas Partes.
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Artigo 2 — Modalidades de Cooperaciio
A implementagdo de programas de investigagio e de estudo, definidos de acordo com o Artigo 1, podera
ser realizada através da execugiio conjunta de projetos de investigagiio e programas de ensino nas instalacdes
de ambas as Partes, de acordo com as modalidades especificadas no Artigo 4 deste MoU.
Mais especificamente, as modalidades de cooperagdo que podem ser utilizadas em acordos separados a
serem celebrados entre as Partes incluem:

« IntercAmbio de docentes e investigadores;

« Projetos de investigagdo conjumtos;

« Ensino conjunto e/ou coorientagdo de estudantes;

 Participacdo conjunta em workshops e/ou dias de conferéncias;

o Mobilidade estudantil e programas de intercdmbio de estudantes a serem decididos pelas Partes;
Participagiio de estudantes em programas de estudo no estrangeiro organizados por cada instituiggio.

Artigo 3 - Ligacio / Coordenaciio
Sempre que necessario, as Partes nomearéio um membro do corpo docente como coordenador das atividades
decorrentes deste MoU, o qual serd respansével por facilitar e manter a comunicagéo com a outra Parte para
esse efeito.

Artigo 4 - Acordos Especificos de Cooperagiio
Nada neste MoU deverd ser interpretado como criando qualquer relag%o ou compromisso legal ou financeiro
entre as duas Partes.

Os termos da colaborago ¢ o financiamento necessério para cada programa ou atividade sero negociados,
discutidos ¢ acordados mutuamente par escrito entre as Partes em acordos especificos de cooperagio, antes
do inicio de qualquer programa ou atividade.

Cada Parte designard, quando necessério, um coordenador principal para as atividades ou programas de
cooperagdo potencial que possam servir de base para acordos especificos entre as Partes.

Além das modalidades de implementacio que especificam aspectos académicos, organizacionais, técnicos
e financeiros, os acordos especificos de cooperagio deverfio conter clansulas relativas a direitos de
propriedade intelectual e procedimentos de publicagfio, entre outros.

Artigo 5- Propriedade Intelectual
Em caso de qualquer disputa relacionada com propriedade intelectual, serfio considerados os principios do
direito internacional e a legislacfio interna das Partes para a resolucio das disputas.

Artigo 6 - Divulgacio de Dados Confidenciais
Caso qualquer uma das Partes pretenda divalgar dados e/ou informagdes confidenciais resultantes das
atividades de cooperagiio no dmbito deste memorando a terceiros, essa divulgagfio estard sujeita 4 aprovagio
prévia e por escrito das Partes.

Artioo 7— Princini
Todos os participantes serdio tratados de forma igual e nfio discriminatdria na execugfio das disposigSes deste
MoU, respeitando as politicas e requisitos de cada uma das Partes.
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Artigo 8 - Termos da Cooperac¢io
& 1 Duracdo
Este MoU entrar4 em vigor na data mais recente das duas assinaturas das Partes, sendo essa a data em que
ambas aceitam formalmente as condigdes estabelecidas.
O MoU tera validade de cinco (5) anos e podera ser renovado ou prorogado mediante consentimento mituo
por escrito dos representantes autorizados das Partes.
8.2 Alteragdes
Qualquer emenda e/ou modificagdo do presente MoU exigira aprovagdo por escrito de ambas as Partes e
devera ser anexada ao presente documento

&3 Rescisdo por Conveniéncia

Qualquer das Partes reserva-se o direito de rescindir este MoU a qualquer momento, por qualquer motivo
ou sem motivo, mediante aviso prévio por escrito de noventa (90) dias a outra Parte.

A continuaggo dos projetos iniciados antes da data de rescisdio estaré sujeita a acordo miituo entre as Partes,
devendo ser concluidos dentro das possibilidades de ambas € de acordo com as condiges estabelecidas.

Artigo 9 Resolugio de Divergéncias

Em caso de interpretaclio diferente das disposi¢des deste MoU, as Partes procurarfio, de boa-fé, alcangar
uma solug3o amigpvel através de consulta e negociagfio mituas.

Este MoU ¢€ elaborado e duas copias originais em lingua inglesa, com conteddo idéntico e traduzidas
para o portugués e o turco.

Quelimane, 21 de . AoriT ... de 2026

UNIVERSIDADE KARABUK (KBU) UNIVERSIDADE LICUNGO

mORQUIA MOCAMBIQUE

Prof. Doutor Fatih KIRISIK Prof. Doutor Boaventura José ALEIXO

e

Reitor da Universidade Karabik Reftor da Universidade Licungo
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